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10 An Akajmaic Method
Paradigm A

THE PERSONAL PROXOCX

Personal Jfoniinative Personal Genitive or Suflix of Xouns

With Nouns Singular With Nouns Plural

Singular

1 c OK I2 c m
nnjK thou

3m wrr fr
iroN in
Prdv 25 20
like the Syr

3f K r, NiT
1W T she

1 c tuna
Wni JJK we

2m pnjK,pri N
2 f pniK pjw 2/6

uy pin
3m iih ten
3 f p K qon

♦riijo

Singular Suflixes

1 C my2m Tj
2 f 4 rj th y

3m n n 7t/s

3 f ft i in bibl
T

A PL Tier
Plural Suflixes

1 c XJi oxr
2 m fD DiD

2 f p

3m fii7, Dirt
3 1 pn jn c f/ieir

Singular Suflixes

1 c my2hlT T2 f 4 i 5 jc j

3m Hi i his

3f NlTf
Dan T 7 7,19 Act

Plural Suflixes

lc NJL,KJ
our

2m py
2 f ft your

3m jirr
3 f jnv tlmr

THE BEJIOXSTRATIVE PRONOUN

sing m p oh H prr 1
f Tj N f7m 7iac a nr nPlur c p v K n pK K T N these those With article f/m very

these very



An Aramaic Method
The Pronoun

THE PEKSOXAIi PROSOVX

11

Personal Accusative or Suffix of Verbs

By itself With Nun Demonstrative

Singular

1 c J
2m V J
2i T V T
3 m n n c n ni Am

rtce

sf n i n i TT T

Plural

1 c KJ Nli NJjT T T I T T
2 m p
2f P i
3m flj pa
M flM T i

7ter

y M

them

J is inserted as in Hebrew

between Verb and Suffix e g

milT Dan II 11
Vtlfty Dan IV 2
flllfl Dan IV 14

Ruth II 4

The Relative Pronoun
5 l 1 Insep t j7 o w7Mc7i

The Interrogative Pronoun
JOmAo

KOwAo no
T T

m H K i 7 of wkW n,tP1ft mdeedr
T T J



12 An Aramaic Method
Paradigm B

Peal Ithpeel PaelPerf 3 m typ
3 f rbw2 m Rft or pfrfbp

2f T rhbp
i c rhhp

PI 3 m frDj
3f tfjf j9 m SrV Mflm hji LJ J2f r fcp
1 o

713 or tDp lK
p n tppriN

n phx
n ppnN

p n ptpp/ix
t 6pw

x pwinSMfSrU 1 LJiJi IkN
fn pppriN

n iW

Tttp
rtep

xn or n p
ffrtPp
n 7cpp

j

TsnSMrvli 1 Li Jtffep

Inf jpp N pj 1K n P
Imp 2 m pp

2f

PI 2 m lbj3 3u 1 U

2f W ppp

DpriK
rbpriN

ibtonn1 LJ VI tk

N frtpptfN

C3D1

6p
iSmd1 LJ J

k P
Tvnv P Q tii S Aimpr o m yiu or pp

2f toph
1 e TOpPI 3 m pVbp
3f t w

7UpiT
p phn

prw
fn bp n

ftTO

L M 47Up
ptepji

7tbpN

p 3p v
raft

Act Part m JOp
f tfjbpT t

v 3pP
K 7J3p6

Pass Part m tDp
f K tpp

i pno
N 4l pprip

7 3PP
N p6

The Persons omitted in the Impf differ from those given as in Hebrew



Asr Aramaic Method
The Strong Verb

13

Ithpniil Aphel Peil Peal Intransitive
tonN

rbapntt
in priN
ri cspriN

J jW

7t pN
rYpppx

xrtorri pbpK

n ppx

7 t p
f

n c p
NFl7ptfl/

T

f pn t pn
nfipn

xn riapn
T flapr

ntipn

i pw I PpN 4 17 pp topii
N pnx

in7t3priN
N 7DpX

JinSMnvnn/p s
n ppx

N rpp etc

fn opi iN
ttih prw W pBjpS

N Dpnx
t t

N7t0pN
t t

tipnb
l

3pnNJ DpN 5 I 7

l 6priN PpN etc

fiSMnn1 ZiJiJi SS hSt r M
I LJ S

x GpnN X EppK
MitvBprv

f ssphfi
S pfli

P pO

v7uD
j tspb

SBpnx 7 3pN 4

f bp

3

etc

f c pn
Peal Part as Present

7t p0
ktudo

t

2 m rfttp
2f ♦ri ppp

pn pp

epjio
N ppnp

7DpO
N7t3pO

T

lm NJ pppif kmobB
T t t

wftfc
rftw

Passive similarly
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Paradigm C Strong
Suffixes Sing 1 com 2 masc 3 masc 3 fem

Pe Prf 3m vfrjpp T P VW it 9p P

3f nn tDp P pp pp pp/ppp

2 m

2f

Ic

3 m

2 m

lc

JP Pp etc Same as 3 f except that it does not take suffixes

tfnto

pp
♦a Jir 7C3p

pp

s Pp
♦3

ton

♦rwn Bj

np ppp
♦rnSipp

pJin ppp
♦n top

O P
pp ppp

O P
pJir pP
np pp

Inf

Inf with 1
j epenth j

n ppa
♦atoo

T pO
po

PpP
t3PD

pi pyppp

n tapo
p ppp

rtf opD

Impf 3 m
3 m with
J epenth f

PL 3 m

p

♦Dftpp

ff W
♦33 pPPp
♦53 s frtpp

p Pp
p ppp

PJ Pp
pjppp
paftpp

Imp 2 m
2 m with l

l lpp
Jj pPP

J Pp
J1 Pp

PP

P 7PP

n pp
♦n pp

p pp
pJ ppp

pu Pto
t t

J epenth f
2f

PI 2 m
2f

P PP
Np/ Pp
NP Pp
NPJ pPp

Pa Perf Pp pp P p Pp PVpp

Inf ♦pftppj Tjrrfrppl tjji ppl rujfasp pnftpp
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Verb with Suffixes

Pluj 1 com tti n COO IJJUtBU 3 fem

x QP pb pep P 1 P Pp tf p
ttipfoto D

aim i 1T t
iiDn coDl i i r i x prtep pjun pcoD n7 DDv Y

of the second person

wrtppp
T

prrtoi

jrn pDp

J Ntf t p
pDii ppp

W t p
ptf i
p 7 pp

pjri ppp

pJ pp I pp
xjvtaitt t J pDJ Bj P

pnr ppptffep
fJW ppp

V ANj7ppO bLf i ipj7UpP p7ppU Hupn upp h L fc fcin/upy
U t p 2 l3 t3pO pj7pp0 p PpP i ppp

NJ frtOp
t t

p3JfaDp p s j p pp tfttj

NJ l7pp W fij2 pjfep P 7Dp fl tpp

Kfifaj

KJ pp
p ppp

pJ Pp
iiVpp

f Pi
NJl7pp p 7pp i pp
Ktfppj P pp
W Bp

T T prnpp p pp i rcp mp
Kip pp ftoii p prii7pp flniyb p fnni pp



16 An Akamaic Method
Paradigm D Verbs Pe Nun

Peal Aphel Ittaphal

Perf 3 m
3f

2 m

2 f
lc

pSJ
rbii npai

or npiJ
hpij
npsi

pSJN p2N
npsN
np3N
linaii l iJfc
np5N

pBm
np mnpknx
linanKM i i k
npsnx

PI 3 in ipaj IpSN ipBnx
3f

2 m
9 fI

NpBj
pfiDfli
fnpai

NpSN
pnpQN
9 h hyfripsN

NpSDN 4

pnpsrw
V vFlpDFlN

1 C JOpSJ KJp3N 4 wpsriN
Inf re JO p 0 Kp2N KpsriN
Imp 2 m N M pQ p p N psm

2 f p N ♦psriN
PI 2 m 1p 1p N ipk N

2f Kg ajplru
Impf 3 m

2 f
1 c

PI 3 in
3f

pi pfi p5
ffiw ppaji

p3N 4

pjnr prilB
w

p9
ppsn

p DK
ppS
m

pan
ppsivi

psriN
pp Dn
ifefiff

Act Part m
f

psj
Npsi

t it

p30
Np30

Pass Part m
f

p 4 j

Kj j pso
Kp 6 psno

Np no
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Paradigm E Verbs Ayin Doubled

Peal Aphel Ittaphal
Perf 3 m pi3 f nvi2 m n fnrnx iiii i

2 f T npi1 c npi
PI 3 m p1 Apl

3 f xpi9 7 12 pnpi2 inp1 c tfjpl

fr JM p
np T x np ix

nniKi M P
np tx
npix
ip
Nplx

7 rt VI npiN
npiN

NJp

pintf
npinx
npinx
rip na
npinx
ip in

Kp riK
7 rt 7rnSpnp irips
npinx
xip nx

Inf Dip ntyn ndik
T T V Jt t apimIt t

Imp 2 m pi
2 f p1PI O11 J m Ip2 f NJpl

Sinn hm DINri y 1/
♦p

S TVnpIN
KJp

pinx
p ns
l 7rtSiplFlfs

wplnx
Impf 3 m fay iy p 1

2 f ppm1 c piXPI 3 m pp13 f pt

pi
rpii

P 1N

m
m

pinppiriri
pinK
ppnri
P iW

Act Part m ppl
m

plrra piD

Pass Part m p p1
f Xp p t

pio
Npio pino

Njrinp



18 An Aramaic Method
Paradigm F Guttural Verbs

Pe tint Ay in Out Lamedh Out
Peal Pe I Pad Peal

Perf 3 m 7X p T pd
3f r TO DStT etc nrep
2 m 3W etc
lc fnai

etc

n 3n
etc

inf nnp 12 Nnnp
T T T

Imp 2 m Tli pn frja rosj
2f

etc ♦n

PI 2 m mx
etc

etc

f

Impf 3 m 1 TO TO
pnypirp

etc

etc

rf

etc

Act Part vm fCT3 3Tp9 re
T

Pass Part TO TO rj 5p
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Par C Verbs Pe Aleph and Pe Yodh

Peal Peal Peal

Perf 3 m

3f

1 c

ION

mm mm
mm mm

3 t

Inf mn
Nfi 0

yin

Imp b m
w

jn rh

Impf 3 m ri r nw 3ft yy in 51Q

Act Part im
T

e toT

n

etc

etc

Aphel Aphel Aphcl

Perf 3 m /vx jrrlN t s 4 aw
19 8

Inf whw naiN
t t tt

nyrjlN jy iK NSED K
T T

Imp 3 m OiN 131 ntN rri w

Act Part tOJSL JHiKD jmo etc

etc etc



20 An Aramaic Method

Paradigm H
Peal Ithpeel Aphel

Perf 3 m
o r6 r

D P T

nop
D pnK DpnK

noBinN
D pis n x D p8

N A HVtp noyK
oZ m
2f

n nop
T nop

nopnN
nopn 4

t

b t 4n no pN
T nr pi

1 c nop or nop nopnNV p t p no pN
PI 3 m iop iopnN

t
W pK

1

3f

2 m

2f

NOp
pnop T

m

NopnN
pnppnx
fnppnN

ND pN
pnopx
inopx

1 c K sja NJopnK
Inf D1pO DpO Dpp KOpnN NOpK
Imp 2 m Dip □pnN D pN

2f ♦01p OpnK ♦P pg
PL 2 m Http npm 10 pg

2f wpip wopnx NJPpg
Impf 3 m

2f

1 c

PI 3 m
3f

J D p
poipn

mpN
fioip
IW

W
pppnn
6pm
pribfi
fPRft

Q p
pppri

D pK
po p
wi

Act Part m
f

ofc m
953

D pO
NO pO

Pass Part m
f

D p
w

Dpno
Nppno

DpO
NQpO
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Verbs Ayin Vav

Ittaphal Polel Ithpolal Peil
Qpm

nnpm
a n vnoprisN

wpm
npprw
ippnx

xnpftx
pnbpm
jnppriK
KjppriN

ooip
nppip
i aui inpaip
rippip
nppip
iDOip

xopip
fvippip
frippip
wpDip

DPipnN
nppipw

i VrippipriN
nppipw
nppipnK
ippipn

KPPipriN
pnppipriK
fnppipriN 4

Njppip K

yo
npt piyo

n j D
etc

KapnK
t t t

KQDip Nopiprix

Dpnx
♦Pj5f K

wpm
WDpnN

t t

Dpip

PPip
ippiD

NJppip

opipriK
♦ppipw
ippipW

joppiprw

y

etc

Dpi
popnn

DpriK
pp Dri

WW

DOip
pppipri

DpipN
pdbip

WW

DPipn
pppipnn
Dpipm
pppipn
iPPip

yv
etc

opipp
KPpipp

Dpno
KPpfip

DPipp
Nppipp

opipnp
Nppip/ip
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Paradigm I

Peal Ithpeel Pael
Perf 3 m

3 f nx p ntop ,n i

2 m n n j2 f nL ri jic n nPI 3 m frQ f IN l0 I V2 m pJT i2 f

1 c X lt

ilX
nx n lrix

rv nxn inx
n inx

WlorV X
sm h i msfs 7Jilfpn im
fn j/ix
XJ ilX

ji

nx n i
irte
ri i

♦iTjfn i
ix v 5

X JV prvlu
fn i
Ky 3

T

Inf X Xt t nx nxt t nx jT T

Imp 2m

21 x jiPI 2 m I s2 f itfMIt t t

x

x irix
ll

YPfoX

xj nxt t

x i

jbfi
Impf 3 m X Jl2 f

1 c

PI 3 m p fftj3 f fry

V K nip pjnh
x Jinx
jiftiri
t iff

nhx
m

xVjx
ff 3
M

Act Part m Xf x 9lt t V x a
x jp

Pass Part m X JI
f itfa t

V x no ♦Vja

x 36
t
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Verbs Lamedh Aleph
Ithpaal Aphel Ittaphal

fyirytt
httiw
n4iw
n iw
n nx

iwi v riN
rn awi nfa ji risf
pi V XJi lvfn iw
w nxT

yx
htyx

n nn n jKT J
rv xh ix

IN l V N 4
X 4 1

prv jx
n x

X1 1 jX
t

x 4 inx
nx n nx

n 4l j nx
rvSjnx
n 4 inx
v pjnx

x 4l fix
pjr ifl
p inx
Xj 4l jfix

t

rrN ri 4
tt

twhiit
t t

nx nxt t

x riN
i L ix

Ni nK
t t

X JIX
X JX
i ix

Xj 4 lX
t

K ywtib iW
tfjnx

Xj 4t jnx
t

iiT
p nri
N ifw

fain 4

r nIt

n n 4 4 44k jh

X IX
f fri 4

i 1

v vbffl
p nn
tfMnr
ffon 4
tt

tfMno 4 x a
x 4l ia

t

x jynp 4t JO
x 4l i 3

t

x jj id
x 4i ino

T i i



24 An Aramaic Method
Par J Nouns with Pronominal Suffixes

Masculine Xoun Feminine Xoun
time avn

T

animal

Singular Plural Singular Plural
A TAbs st n

time
rw
times

KVH
T

animal

I T VO

animals
Const st m

time of times of
nvn

animal of
nvnT

animals of
Emph st W

T T Nnvn
t Nnvn

the time the times the animal T Tthe animals

WITH SUFFIXES WITH SUFFIXES
Suff Sing 1 com m jn WO nvn

T

2 masc w WW lorn
2fem to w w
3 masc nrjy ♦flirp nnvn nnvn

T

3 fern Rfl KPWT T T
nnvn

t nnvn
T T

Plur 1 com P
t t

wnvn
T TT

2 masc pnvn ffcnvn
2 fem p rp pnvn too
3 masc TO pnwjtt pnnvn pnnvn
3 fem WW pwp fnnvn I nvn

The forms with suffixes my time thy time etc are sometimes called
Possessiue
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Par K Declension of Masculine Nouns

Sing Abs
a

Tl 3
7

IT
a

fc L 4
h

rr 3
mount uin tree C pfprnitvlL i Xlll J J CTivioItOLConst Tito ft s f s 4 Dty in

Emph NTltt
T

Nl 1
T T JUrD

t t

Suff 3 s m rrpo w n D3
Suff 2 pi in p3 lVt3 wty W

Plur Abs HID rifr rtf w
Const niiD tfW

T
♦jrrs

t

Emph
T m aT T

N 1 N Jf73
t r

Suff 3 s m nmto ♦rrtf t
T

♦nio 1 ♦crtiqs
Suff 2 pi m flsnpitD fl3 l w

ii

c a
e

Sing Abs K 74 9 Konp onn
revealing made captive first

Const
T Q j2

Emph N J
t t K JOt 91p,n O j2

Suff 3 s m i 1 n 49 nN p p
Suff 2 pi m 1 4 fto 1 IttJ 9TJ3

Plur Abs r o mvConst
T

0 8 j2
Emph N J

T T t JOT

KD fp
Suff 3 s m ♦nto ♦ni o ♦THNOTjS

Suff 2 pi m P i ttfyo
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Par L Declension of Masculine Nouns

Sing Abs
1

Const T L
Emph

Suff 3 tyiOULl O b III

a

rpD
king

70 ifiQ
X379

T

it hMnj7y

6

rar
1

time
p

war
T

fi

iij/j

c

D n
dveam

Din
N n
iT ITFIU7n

d

py
i

eye
P

w

nvi1 u y

c

tripvj
sanctuary

trip
Htfip

orX ip e
7f HMi ilU nJ

Suff 2pl m
Plur Abs

Const

pl
1 379

5 l Q
pJor
j f

p DD I
6

2

rlJ jH

pot
pj

crj
Njyji

fiseftp
r w
s Hp

Emph H1379 wt± h
t

N tHP
Suff 3s m ni3 P ♦nijpr ♦rrio prr ff X ♦nijjnp

Suff 2pl rn 03379 pyipi ps pii
miry

pyyy
pyyyj

tWTp

zzz

Sing Abs pHO
killed

Const 7 pr 2
Emph K ppnO
suff 3s m h pno
Buff 2 pi m p3 E j5iTO

Plur Abs P prpConst 4 t pr P
Emph K DpfiDsuff 3s m rn T pnp
suff 2pi m p itbpno

0 7l

w
back goat

W
NflS frOi Nty

roi my
paii

r pai p
♦ai

K s ai NJB
m T 3,i

♦wfb 5i 1W
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Par M Declension of Feminine Nouns

Sing Abs
a

XJHD
t

b

Htv Qu

c

i /W

Z

k t
province camp kingdom

t r
revealing

Const run nntfto rTD pD rVM
t

n 7Emph NfiJHO
t xnn o

t
nhd td

t

KnHj
T T

Suff 3 s m nrijnp nnn o wyd jid nn jT

Suff 2p m pUilJHp fiarin Q pbjito po

Plur Abs jn rs P n e p jIt t
Const run rmtp o

t no oT

jtfM
t t

Emph nju to
T T

NnnKto
t t

an f t2 kh jT T TSuff 3 s m ♦rrjruno
x

♦rrinntyb
t

♦nirvo ja
t

♦ninHj
t t

Suff 2 pi m parun liarn e parij o Itof f 4

e a

Sing Abs

Const

abfiix
t

widow

n 8
HKOIp

T first

fl8 j2
o asrt

virtue

nor
Emph xrfttnx

t xrv i Knot
t

Suff 3s m nri pDnN nrranp nnor
Suff 2 pi m

Plur Abs

Const

pn oix
fan

rtaiKt

p3WDlj5

IWTI2
riND p

my
m

rtot
t

Emph httpou
t t

NVTOlp
ttt

Nrvor
t t

Suff 3s m ♦rjin pnN ♦rrin o p iTirvor
t

Suff 2 pi m p jr piN P p p puro
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Paradigm N

A Cardinals from 1 to 10

With the Masculine

Absolute Construct
With the Feminine

Absolute Construct
in

pin
nrbn

iw6n
W

runttf
m6n
tijl n
trpil

m
H ri

nr n
n riNn dn

jw
nyis
niiari
nyph
nnby

mrr
♦frin
♦rfrri

nrri♦h dn
♦fonts

ri 5an
♦nj fi

B Cardinals from 11 to 19

Masculine Feminine

11

12

13

14

15

16

17

18

19

id innonn nbi nn
no rino p KrtonB iiK ru na
hbm ip N bn
pbwnow J
nbait w

nbj nion

TOj DJl
ip nWJi

HP jnrj
inp rinn npj Kfnn

no ri noy rfrn
t

np 5 iK npj yanx
inp on Hp trbn

npn np nt
npnt np jns

hp jjpri
npntfjnpn j HP rn



An Aramaic Method 29
Numerals

C Cardinals

Masculine Feminine Masculine Feminine

20 piWJ 90 pjflgri
30 r l wo ntjot
40 woo KtfpN
50 r on 10,000 iri

60 pints 1,000,000 ps pK JpN

70 100,000,000 H51131

80 fjzpn ppn

1 Ordinals

With the Masculine With the Feminine
No Absolute Emphatic Absolute Emphatic

1 Q j2 ilNDIp rtKoip fiO 9T 3
2 J ifi Wvijn NiTj ri
3 ♦jt ji rwr/pfl Nnfyi Nn n rj
4 J i Nyn i vfyy b ai
5 rj ri iA cj r s 2 q KiT on
6 ♦fit ♦ri n ftNfi rt nw NfWn
7 UW rtkjw

t t

nkiw
T

tfiPrUW
jyijpijsfl

8 TOi rriw fl nw W Nnrsip
9 Wtf nx V ri r N jl ar/iVr

10 n pi rin Dj
T T

nV P NHH P
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Paradigm O Prepositions with Suffixes

1

2

3

1

Singular
♦3 in me

m m
f in thee

m Fta in him
f m

T

in her

m

f

m

f

Plural

t m
w
P

firra
PD

m you

in them

2 l
Singular

to me
n

f D t t0 thee
m H 1 to him
f l 1 1 to her

Plural

f NJ 1 tons
I T T TP 1

to you

f1tf
,U to themI il7

1

2

3

3 p
Singular

m

ft

m

fp 9

f mo
T

Plural

p

m
rT fiol

f PIP 1
m pnio j
f rnioi

from thee

from you

from them

4 by
Singular

i V u p n mem rpy2 1 f UP n ttee
C m upon him3 f NH 1 upon her

t t

Plural

1 J i upon uspyiv
p 5 pon you

fin
f upon them3

m

f

m

f
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PREFACE TO PART I

This volume is intended as a Reading Booh for the acquisition of
the elements of Aramaic hy the so called Inductive method For
this reason it is issued as Part I The term Aramaic is chosen to
avoid the use of the name Chaldee, which is not strictly correct

The following pages need a word of explanation
1 To facilitate Introductory study the Paradigms thought most

suitable to beginners have been inserted before the Title Page of
this first Part though they properly belong to Part II the Gram

mar2 The arrangement of the text will be helpful chiefly to those
who are familiar with the Elements of Hebrew Genesis I X of
Baer s edition have been printed with the corresponding verses of
Onkelos on the opposite page in order that the student may see the
elementary laws of Aramaic as they diverge from those of Hebrew
It is thought that under the direction of a judicious teacher this
part of the text may serve as a constant black board exercise with
a great saving of time Whether this idea is a sufficient excuse as
it is the sole excuse for the publication of a new Chrestomathy
must be decided by the practical value of the same These chap
ters are followed by selections from the Targum of Jonathan Ben
Uzziel and from the later Targums The Targum of Onkelos being
the purest Aramaic and at the same time a nearly literal trans
lation of the Pentateuch seems best fitted for the acquisition of
principles after this the Biblical Aramaic may be stvidied intelli
gently and its Hebraisms noted and lastly the later and more
corrupt Targums may be read with advantage



PREFACE
The text followed has been that of Walton s Polyglot only

readings plainly wrong as the omission of daghesh lene from the
Aspirates after a consonant or disjunctive accent having been
altered but the beginner must be warned that the strict laws of
tone and syllabication do not obtain in Aramaic though the differ
ent texts vary much in this particular Owing likewise to corrup
tions of text it is in some cases impossible to say whether a read
ing is an error or a Hebraism Critical editions of the various
versions of the Old Testament are the crying need of the time

3 The Notes include textual grammatical and hermeneutical
remarks upon the text printed including the Biblical Aramaic
Many of them are condensations from other authors The writer
is indebted especially to the late Dr F Weber and to Dr E Schra
der in works to which reference is made The Commentaries on
Daniel and Ezra have also been of assistance to him and some use
has been made of the translation of the Targum of Onkelos by
Etheridge

4 The Vocabulary embraces brief definitions of all words in the
same selections Buxtorf Levy and the Manuals have been used
freely but with occasional modification

The author wishes to express particular thanks to Prof William
R Harper Ph D and Mr P P Harper for important suggestions
and untiring devotion to his interests and to Kabbi B Felsenthal
of Chicago for confirmations of his own opinion in the decision of
doubtful questions of etymology

With the hope that this book may contribute something to the
advancement of Shemitic studies it is offered to the student of

them C B BNewton Centre May 25 1884

So closely has this been done that the traditional authorship of the Pales
tinian Targum to the Pentateuch has been left undisturbed though this
Targum in its present form belongs to a date much later than the author
of the Targum on the Prophets See pages 45 46



CONTENTS OF PART I

I Genesis I X The Hebrew Text and Targum of Onkelos on Page

Parallel Pages 9 43II Note of References to the Biblical Aramaic 44
III Targum Pseudo Jonathan

Genesis chap VIII 45 47IV Targum of Jcmathan Ben tTzziel

Joshua chap XX 47Isaiah chap VI 48 49V Targum on the Psalms

Psalm XXIV 49Psalm CL 49 50VI Targum on the Megilloth

Ruth chap II 50 r 3VII Notes on the Text 53 70Abbreviations 54Onkelos Genesis I X 55 61Biblical Arsmaic 62 69Other Targums 69 70VIII Vocabulary 71 112Note to Vocabulary 72































































































LIST OF ABBREVIATIONS

USED IN NOTES AND VOCABULARY

act active
adj adjective
adv adverb
Aph Aphel
apoc apocopated

c common
caus causative
comp compound ed
conj conjunction
const construct
dag daghesh
dem demonstrative
denom denominative
emph emphatic
esp especially
f feminine
foil following
Imp Imperative
Impf Imperfect
Inf Infinitive
insep inseparable
inter interrogative
interj interjection
Ishtf Ishtaphal
Ithpa Ithpaal
Ithpe Ithpeel

Ittaf Ittaplial
Jer Jerusalem
m masculine
ord ordinal
Pa Pad
part participle
parte particle
partic particularly
pass passive
Pe Peal
per person
pers personal
pi plur plural
preform preformative
prep preposition
pr n proper name
pron pronoun
pronom pronominal
refl reflexive
s sing singular
Shaf Shaphel
sig signification
subj subjunctive
subs substantive
suff suffix es
Targ Targum

Those omitted will be readily understood



NOTES ON THE TARGUM OF ONKELOS

GENESIS L X

Chap I 1 abbreviation for T n is generally used in the
Targums to render J l and DTt X the latter usually when

t t vas here it occurs as the sole appellation of the Deity D rt K Hi 17
V t

appears in the London Polyglot as in the Paris Polyglot as
Xn N an di as is said in some other editions as KH X 1 Sim

t t t iilar expressions render HiiT lii No satisfactory explanation
of this sole abbreviation in the Targums has been offered The
Jews were accustomed to pronounce it K Ot

t t temph state indicated by This ending stands properly for the
T

Heb article but the state marked by it comes to be used just as
the absolute state is used without idea of definiteness

2 1J1 Nm Tl and the wind from the presence of the Lord was
T

Mowing etc The connection points out this meaning for FTD If
it means spirit as some maintain we have here the opening of an
idea common to the Jewish theology of a personal created being
sent forth by God to operate in the forces of nature and upon the
the souls of men

4 J 5N Tsere written fully as often in the Targums
11 JOCJ J herb whose son seed is sown i e such vegetable

products as contain in the plant the seed to be sown fTJ 1f has
the usual Targum suffix for H

This is the opininion of Weber See his System der Altsynagogalen Palae
stinischen Theulogie, page 181 Leipzig 1880
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12 np QX Aph for npSK Tsere frequently occurs in place
of Sh va TTi 1 to Ms kinds

13 Kri ri for ♦fV pri In the unpointed text was used to
distinguish finalfrom and then ft was inserted in place of

14 prqi with them pifTj
21 KC R I Tsere for Sh va
28 x tvH V forShVa t
31 ppjl usually p rtfj in Onkelos

Chap II 2 i tJ Peel a peculiar Pael form in which takes
the place of daghesh in the second radical The second Tsere is
used interchangeably with Hireq as occurs very frequently in the
several conjugations of Aramaic verbs

4 D il K Hebraism See Note on I 1
5 tJ Nl clearly erroneous Read tJOXl with the editions cited

at I 28 T

7 IJH mrtl o,nd it breath became in Adam a talking spirit
8 pQlp pb probably means here in the early time formerly

If so Onkelos misunderstood the passage

9 J0 f Nl and the tree the eaters of whose fruit know between
good and evil pDpfT for PMf

12 KfT H The punctuators adopted this pointing to avoid
confusing Qamets with Qamets Hatuph The Berlin edition refer
red to has the correct reading The Paris Polyglot has Holem

It is not necessary to suppose witt Buxtorf and the grammarians who have
followed him that Onkelos has rendered exactly the Heb and therefore thrt
ni is used in the Targums for Pl for in vs 21 he has made precisely the same

mistake in a form which makes the fact evident At best assertion based on
words which would be the same in form for both sing and plur nouns offers
scanty proof for irregular usage See note on VII 14

t So in Buxtorf and the Polyglots In the editions of Onkelos Berlin 1863
and Vienna 1859 Tsere appears as in vs 21 For certain readings of the Vienna
edition I am indebted to Rabbi Felsenthal
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14 VinXl KITH 1 to the East of Assyria i e to the front
ward this side of Assyria

17 V yltiil fr tfOI hut f wm the tree f those who eatin 3
its fruit discern etc The Paris Polyglot has OK as in vs 9

t

18 in 1i s0 pointed means that has heen but this introduces
a singular turn of thought Two other explanations are possible
1 that the words are a corruption from the single word liT
2 that inQ 1 of the Paris Polyglot and other editions is the cor

rect text
23 fO P l P e f a Passive conjugation more frequent in Bib

lical Aramaic
24 This verse seems to refer to the unfitness of intermarriage

among near relatives an idea not contained in the original

25 pp vODJp probably should be Ithpe as in the Paris Poly
glot and perhaps in Walton

chap in 3 m±n no tf n
T T T5 p5 0 n account of the sublimity of God the Jewish

theologians would assign nothing human to Him much less an ap
proach to divine attributes to a human being Hence the text must
be improved wherever any such likeness is found

6 PV3 N SflDJf 1 either to contemplate it or to bcome wise
t t

through it probably the latter nDD l as though had Sh va
rather than Pattah

7 ppt Hebraistic plural
8 N 1Q 0 This term is derived from ION and means the

T

Word It is applied in the Targums to God when there is involved
the idea of His active agency in the world This personal idea grew
out of such passages as Isa LV 11 At first it appears in these
Paraphrases where the original contains anthropomorphic expres
sions but it soon came to be emploj T ed for God in His immediate
mundane activities thus creation and judgment are attributed to
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this Person He is the Redeemer and Protector of Israel and her
prophets receive their commission from Him

This Person is carefully to he distinguished from a mere messen
ger of God and from the Messiah of the Old Test It must be re
membered also that while the later Jewish theology dropped the
term as they did their idea of the immediate activity of God in the
world the word really supplied its place having come to
mean the personal representative of God rather than the imper
sonal symbol of His presence n l 7 with Pattah as though be
fore vptf

10 rV TrH for phfl as if it were Peil Tsere is also written
fully as so often in the Targums fln ptM Ithpa from 1CDD
with j assim Such forms throw light on the so called Ittaphal

u y D i n 3I 3 ijiffig i d japs
15 JH KIP ie shall be mindful of thee what thou didst to him

at the beginning and thou shalt be watchful of him at the end

19 should read N 7flN
21 Onkelos wrongly interpreted T J as the part of man to be

covered instead of the material out of which the covering was made

22a A circumlocution to avoid the theology of the original pas
sage See Note on vs 5

Chap IV 1 D 1p JP tnp was a wor vorv useful to avoid
bad theology Jehovah was far from men in the upper regions
His name could not even be pronounced much less could He be
supposed to act in the help giving way described in the original

4 f r 32 which is found in some editions
7 Will not if thou makest good ihy work there be forgiveness for

thee and if thou dost not make good thy icork to the day of judgment

For a satisfactory explanation of this Jewish idea the writer is indebted to
Weber See p 174 sq of the volume already mentioned
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thy sin is reserved which will be exacted from thee if thou do not repent

and if thou repent it will be forgiven to thee

13 The interpretation of Onkelos might be correct were it not
for vs 14 which shows that Cain seeks a mitigation of punishment

14 l SN See in Vocabulary
16 fQIp pP Onkelos seems to mean that this land of the

wanderer and outcast as he defines was prepared for Cain in
the beginning The Hebrew simply asserts that it was East of
Eden

20 fin31 Tlie suffix is Pleonastic
23 p dtJ 7 for Njya Nrt VN for JOn K U TN hot a

man have I killed that on Ms account I should bear punishment and
also not a youth have I destroyed that on his account my seed should

be finished Ithpeel
24 iK nK for fiK cwfi suspended
26 forebore ceased

T

Chap V Compare carefully the Hebrew of this chapter note
the different order of the numerals and the plural pjJJ for the sin
gular in Hebrew

Chap VI 1 We must suppose either 1 that this is
a very irregular Peal form used like such forms as f tJ a s in He
brew or V after the analogy of the other conjugations or 2
that it is Pael initial Sh va having been substituted for Qamets
The editions as far as consulted unite in the reading of the text

3 For ideas in the original which Onkelos has missed see Dill
niann on Genesis

4 fV J for or finilD and they the daughters
were bearing on account of them the giants

In Kurzgefasstes exegetisches Handbuch zum Alt Test Die Genesis 4 Aufl
Leipzig 1883
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6 nnO D See Note to III 8
7 j7 3J7 Seghol incorrectly with

T

11 p5iJDn robberies Some editions have the reading p3i 3l7
robbers

20 p jg for or Other editions have the latter

Chap VII 1 Qlp 07p is originally a noun and takes suf
T t t t tfixes in the plural after the Hebrew analogy Most editions give

the ending P 7i T The Heb article is used with dem pro
nouns and pron of the 3d person in the sense of just this or this
very

l l T yh may be taken as plural noun with suff 3d sing f See

Dan VII 20 and cf Gen I 12 20
16 X protected or slieltered from J Aph or The

change of a long into the corresponding short vowel with dag forte
or the reverse and the consequent appearance of alternative forms

which is frequent in Aramaic is illustrated in Hebrew by the use
of both fl 4 an T l f rom tlU Perhaps it may be said more
strictly that pjtf is Aph from and f J X from pj and that this
suggests an original 1717 3 or better perhaps 7JJ in Hebrew Cf

T Tthe Aramaic synonyms and t 5,3

Chap VIII 3 pD f r N according to the regular usage of
the Targums See the Paradigm 17DI7 For Qamets read Pattah

t

with Paris Polyglot
13 OUJ for which is found in some editions
16 pliD from p 3
17 pj5 fW Impf Peal from J f J with dag forte incorrectly

omitted

Chap IX 5 p3T E Hebraism for p n J
6 7t tfT Ithpe Impf from 7J N i q Xl ty
11 5f riB Ithpeel from
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14 ♦rVOJi Pael Inf with suff of 1st person NJJ becomes
before suffixes

16 pp Paris Polyglot pi see Note to II 12 For this
noun some editions read 0 l 5 which seems preferable

24 from27 ityhV In the Targums the relation of the Shecliinah to
t

the Glory Op 1p K of God is such that the former is simply
the latter jnade visible to men as the sign of the Divine presence

and activity and personal communion with them It is not that
Glory itself for that dwells upon the throne in Heaven and is hid
den from all but God but it is glory of the glory splendor from the

splendor of His countenance At the same time personal inter
course between God and His people is maintained and the Shech
inah itself is made to dwell with them through the efficient action
of the Word

In the later literature there was grafted on this notion the per
sonal idea contained in O0 2 this being necessitated by the ex
clusion of the latter from the theology The Shecliinah is now not
only the splendor of God made visible in cloud but also becomes
the mediator of the Divine operations Its personal qualities in
crease and at last there appears full grown the idea of a Shecliinah
not merely active in Israel but present in every place and through
it God enters into any desired earthly activity without vacating
His proper abode in the heavenly sphere Cf above Note on III
8 and below Note on Isa VI 1

Chap X 11 pin 1 A name given to a suburb of Nineveh
from the broad squares of which it was composed

25 i q rtf gw
See Weber p 179 sq
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NOTES ON THE BIBLICAL ARAMAIC

JEREMIAH X 11
D1H Hebraism for fir for NJTlK in its hard

sound as it appears in Arabic passes easily into p The exchange
is frequent in the Targums 2 f r pH N fY N Hebraism

This verse is probably an interpolation made during or after the
captivity The MS 526 of Kennicott omits it

DANIEL II 4b VII 28
Chap II 5 ilJJf il for K as often in Biblical Aramaic

K 1t 3 for ♦Klt The Chaldeans of the Book of Daniel formed
t t

the priest class of the Babylonian wise men later writers some
times extending the term to the entire college of wise men and
also gave much attention to astronomy and astrology This limited
meaning of the term appears first in Daniel The name was prob
ably first applied by outlying peoples to travelling members of the

class for Babylonia Chaldea gave the sciences these men repre
sented to the entire Orient For its use to designate the people as
a whole sec Note on V 30 tlphf2 H for as occurs fre
quently in Biblical Aramaic KlfK for j T2fN 1 i q and j is
changed to X as usually in the Talmud with the 3d f sing t The
reading of Baer X lfX is Part act f Various other explanations

t t

have been offered for which consult the Commentaries and espec
ially Note by Fried Delitzsch in the preface to Baer s Edition

jJuHinri funirwi The si n f te a p l which by
preference is H in Biblical Aramaic is often retained after the
tense characteristic IJ See 2 Kings X 27

t

See Kiehm Handwoerterbuch dcs Biblischen Alterthums Art ChaMaer by
Schrader

t See Grammar of Luzzatto p 88
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6 n3 0 Probably office or position See v 17
9 riDfTi your laic i e the purpose of all of you is the same

T

In some verbs is assimilated as J and then conversely
appears as J in accordance with later usage which occasionally al

lowed the insertion to avoid douhling the following consonant Cf
vs 25

10 DV Hebraism Db in sacred scribe See Gen
XLI 24 fjti iX conjurer from CjJJ J to breathe the breath being
employed in their incantations This reading is to be preferred to
that given in Vocabulary

12 Q 3n A general term including the priests and other
learned classes in the realm

13 ilp3J for J J l t3pri 3 were being slain
14 O Dn 1 Acc with as direct object
19 J according to most authorities is a passive participle

It is better with Luzzatto to call it Peil Perfect
22 N VnJ Bead if or

t

25 stfiij As J is inserted in impure Aramaic to avoid doub
ling a consonant whether dag forte has arisen from J or not so it
is sometimes employed to form a mixed syllable where a simple
syllable with heightened vowel would be expected See vs 9

26 JJl lin 1 See Note to Gen IX 14
27 JHfJ diviners or astrologers who pretended to determine the

I Tdestinies of men from the place of the stars at their birth

30 See Note to vs 19
34 rnyi i np n for rn rn npirr
39 vo i q inaia
40 jnn from jjjK
48 T 7 il Daniel became governor of the province of

Dabylon and president of the college of wise men The Chaldean
kingdom was divided into provinces III 2 JJD administrators
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or vice gerents here the leaders of the wise men See III 2
49 In the gate of the king i e he resided at the royal court

while his friends executed his commands for the province

Chap III 2 The names of some of these officials are of un
certain etymology The first three however seem to be classed
together and to include executive functions while the others refer
to judicial and financial matters Ht the governor gen
erals These were the chief representatives of the king in the pro
vinces and were set over them as administrators of their affairs
The derivation is from old Persian and Zend province guardians

Greek iaTp irqc X JJD the superintendents lietitenant satraps At
T

first the office included spiritual and civil functions but finally was

for the most part a military position NjTin3 Probably from
t t rthe old Persian but of doubtful meaning These officers were mil

itary or civil according to the period and represented a sovereign as

provincial prefects or governors N lfJTlX from IfJJ TIN the
t Jtchief counsellors supreme judges Aryan the managers

of the public treasury See Ezra I 8 VI 21 Oill old Pers
t jxian the learned in the law the lawyers X flflri Ci dispens

ers of justice counsellors b tJ rulers such officials as are not
previously enumerated Cf Eec VIII 4 jl fl feast of dedica
tion Cf Ezra VI 16

5 NJ lp horn the tuba of the ancients See Josh VI 5
XjTpi iti S3 musical reed or fife from p lC to whistle Probably
the Septuagint has rendered correctly by shepherd s pipe composed

of several reeds of different lengths and thicknesses bound together

which was played at the end D ilOp or D fVp is the Greek
KiBapic harp y H see 03D The word corresponds to the

T t
Greek aaiijiburi but the instrument is of Syrian origin and the name

therefore is Shemitic It had four strings jHflJDfl is of Greek

For the terms used in vss 2 and 5 fee especially Keil and Lange in loco
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origin differing from the harp only in the position of the strings with

relation to the sounding hoard hag pipe from the
t

Greek It consisted of two pipes passed through a leather bag in
such a way that when air is forced into the bag by one of them the

other may be played like a flute and gives forth screaming tones
heightened by the presence of the bag

8 pN lii Z is probably used as in V 30 To eat the pieces
of any one is according to Shemitic usage to calumniate him
The Chaldeans were jealous of the Jews and wished to have them
removed from office

13 Vi Vn is a mixture of Aph with Heb Hoph
14 pn p re H e f malicious design not serv

ing XTif ma y t e explained by the Heb n l¥ For other de
t trivations consult the Lexicons and Commentaries

17 NITQW See Notes to Gen II 2 and Gen IX 14
T T T19 IJHJJ N Unless appears incorrectly for this is a case

of attraction

21 Peal with Pael termination For the articles of
clothing here mentioned see the Commentaries

22 rw Pass p art for nrx
26 ttfyX i q fi p from
29 Pass part Th for

T T

Chap IV 3 Peil
4 p J should be p pj for Vbty
9 P 1 p V would belong to noun feminine flTT to noun

masculine j tri Ithpeel j is inserted to preserve trie triliter
ality of the root

14 before a consonant of like organ as its may
change the latter into the same D LJOX Hebraism

See Winer Bealwjrterlmch II 123
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15 10 for TIB S
16 Omit X or place Hireq under it
i9 mV orJ P 5
24 The king is exhorted to break off his course of sin by dealing

righteously and mercifully with his subjects Jfl you wish
that there be etc

30 yp Peil
32 To strike upon one s hand signifies to restrain him

33 nJDniT Hophal See Note to Gen II 12
t

Chap V 1 li K S son of Nabunahid the last king of Baby
lon was apparently ruler in the capital during the absence of his
father who went out to meet Cyrus in battle

3 Vfl J exhibits a rare use of prosthetic in the Peal Perf
7 trfify for fl rii by way of a third or triumvir It is

doubtful whether the text contains the true reading but the essen
tial idea is not changed by the omission or change of the final letter

io rfrty for rfry
13 Heb Hoph
16 probably for Sfi See III 29 for Nffrfl

t t

the third part Other explanations have been proposed all however
including the idea of a triumvirate of which Daniel was one for
the administration of the realm See VI 3

17 Tjn 30 3 thy offices the positions thou hast in thy power to
confer The context nearly forces this meaning upon the inter
preter in the present passage while it suits well the connection in
II 6 Ewald refers to the old Persian for a confirmation of this
view The derivations of the word from ff or voiiwfia or the San
skrit nomas are all very doubtful The ancient versions render it
hy gifts ox presents and 2 are found in some MSS

See Itiehm Art Belsazer by Schrader



DANIEL VI 07

24 ty Uf Q Peil
27 Mpft Peil
30 KHi S Chaldean See Gen XXII 22 This people was

T T

of Shemitic origin having proceeded from Arabia between 3000 and
2000 B C to Southern Bab3 r lonia about Ur thence North at first
to possess gradually increasing authority and influence side hy side

with the original Babylonians Accadians and finally in the 17th
century B C to acquire the mastery over this non Shemitic race
Shortly after 2000 B C these New Babylonians established an As
syrian colony which in turn subjected Babylonia itself about 1300
B C and continued the ruler of the East until the middle of the
7th century B C The Chaldaic period properly so called or the
new Chaldaic kingdom corresponding to the new Assyrian kingdom
dates from the accession of Nabonassar in 747 B C and continued

till its overthrow by Cyrus the Persian in 539 B C The Chaldean
branch of the Shemitic languages must not be confounded with the

Aramaicf See however the opinion of Franz Delitzsch in the Pre
face to Baer s edition

Chap VI 15 i n L 5 3 was bad upon himself i e was
displeased

18 iVjytl See III 13 An irreg Peil from
19 i nl female musicians trpT to drive thrust from the idea

It t
of driving away sorrow By a transposition of J and J J as is found
in MS 93 of Kennicott the root would be Jllll to rejoice In that

The name appears first much later than this According to Schrader Kaldu
occurs only in the Assyrian literature and not there before 885 B C Judging
from his quotations from the monuments it would seem that the name was
originally applied to Southern Babylonia that afterward it included the terri
tory from Babylon to the Persian Gulf and that finally it came to be used by
the Assyrian kings now of Southern Babylonia now of the whole country the
latter usage being adopted by the O T writers See Schrader s Kcilinsehriften
u das A T 2 Aufl Giessen 1883 p 131 sq

t See Hiehm Arts by Schrader Assyrian Babul/mien Chaldaer etc
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case the term contains the same meaning in another phase refer
ring then to the happiness conferred rather than the sorrow expel
led by those embraced in it These explanations are given essentially
by Saadia Buxtorf understands instruments of music Aben Ezra

tunes and songs Rashi tables the old versions conjecture food
24 t by over it

Chap VII 4 IBnZp Peil
5 lfc B l and side q IDD
20 hnnin See Note or Gen VII 14
22 Upnri Hiphil for Aphel

EZRA IV 8 VI 18 VII 12 26
Chap IV 8 O and XOM from ION with apocopated

t t

as in the Talmud as we say thus
10 i J J 5 according to time as follows
11 NrnjN corresponds to the usual Assyrian word for letter
12 i772Wit VltJ l K belongs to previous word and the verb

is in Shaphel

13 DTliDK The derivation of this word from the Persian
tt i end seems less unsatisfactory than the adoption of conjec

tural meanings like treasury revenue or tribute Baer adopts the
reading with final D

14 To season with the salt of the palace is to derive sup
port from the king

15 rO rirr Hophal see Note to Gen II 12
17 fii L q fDJ
18 Peil
See George Evans An Essay on Assyriology p 35 London 1883
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22 And be cautious of committing an error in this matter
npfJiT Inf as verbal noun in const state

t

Chap V 3 OS 1 0 of the Inf omitted and represented by
dag forte But see Appendix to Baer s text

5 Tjn from T il Impf Peal in pause
8 77 Only used after describing the same as one of

great weight which must be rolled to its destination

Chap VI 3 J iDD JT3 4 to the house of God in Jeru
salem let the house be built as a place where they are offering sacri

fices and whose foundations are capable of supporting the struc
ture DO is a kind of Poel part

5 rjnn See V 5

Chap VII 12 TDJ perfect peace an opening salutation ex
pressive of good will

13 rjIT SeeV 5
23 Klf l iSt See Vocabulary and Grammar of Luzzatto p 51

Cf Fried Delitzsch Preface to Baer p VI

NOTES ON THE REMAINING SELECTIONS

Gen VIII 3 Pleonastic suffix yy T 1 and were
often doubled to indicate consonantal value

4 p1 p evidently for pT p L q ITp
1 fcO an orthographic corruption for 1ty 7
10 T U Pael Inf for NTlS

T T T
Josh XX 3 n jnb Suff the killer pnn Paellmpf
5 ♦tfojFp ii Dnp p i
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Isa VI 1 NnpN iTCTfD NOilO NDt VO According
to the Jewish theology the heavens are composed of seven spheres
the upper being the abode of God and his righteous ones and con
sisting of three concentric spheres In the central of these is the
Throne of God separated by a curtain of clouds from the
sphere of righteous men who in turn are separated by a second
one from the angels The righteous dead and the angelic messen
gers draw near to God and hear His voice from behind the nj 3
The Throne of Glory within is the eternal seat of God of sapphires
with footstool of the same By it is proclaimed in blinding brilli
ancy the Glory of God a glory which is light the form as it were
of God Himself and frequently identified with the personality of
God Prom this brilliant glory is emitted a splendor called Vfr
which constitutes the food of angels fills the heavenly spaces and
illumines earth itself See above p 61

5 WQfor p
Ps XXIV 3 TltO contains names which the later Jews

applied to Paradise the final abode of the righteous f

7 JTirV Two gates of rubies led into Paradise J
9 f U T the future Paradise containing everything

pleasant to taste and smell and delightful to eye and ear Into this
sensuous abode the place of fruits and flowers and delicate food,
to the sight of precious stones and the song of angelic choirs the
righteous suitably accoutred are guided by angelic bands tt See

p 61

Ruth II 7 J whatever that pfl perhaps I suppose
11 OW fl intrans f omitted

Weber 158 161 t Weber 330 Weber 331 tt Weber 331 332
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